Analizar variables lingüísticas y registro
1. —No. No tengo ganas de eso, yo soy tu hijo. Y si voy mucho con ellos, acabarán por afusilarme a mí también.

—Andá, Justino. Diles que tengan tantita lástima de mí. Nomás eso diles. [Juan Rulfo, “Diles que no me maten”].

2. La estructura de los cuentos tradicionales favoreció su conservación y transmisión. Durante mucho tiempo, la literatura infantil recurrió frecuentemente a los cuentos tradicionales y a los cuentos de hadas, hasta que en la década del 60, se empezó a cuestionar la conveniencia de esas historias para niños. El motivo era la alta dosis de crueldad y violencia que tenían.

3. Representamen, objeto e interpretante conforman una tríada fundamental en la teoría de Peirce, en la que se percibe la importancia que este le asigna al pensamiento. El interpretante no es el intérprete (la persona), sino el signo que se forma en su mente y que da cuenta de la relación entre signo y objeto.
4. Una prestancia, una calidá, una elegancia, jugador de cabeza levantada, sereno, era... mire... un arcángel ese hombre en el área, para colmo rubio, alto, delgado. Y jugador técnico en partidos que no son para ser muy técnico que digamos, en partidos chivos, en clásicos de barrio, con las hinchadas de los equipos ahí nomás, al lado de la línea de fuera, muchos chupados, gente de andar calzada con bufosos, con púas. [Fontanarrosa, “Lo que se dice jugador al fulbo”].

Determinar la función principal y las subsidiarias

1. La metáfora es un tema que ha despertado gran interés, por lo menos desde Aristóteles, y del que existe una bibliografía vastísima. Si ha parecido oportuno presentar ahora este libro es en el convencimiento de que aporta un enfoque nuevo a la cuestión.

2. Antes de comenzar el desarrollo del tema, debemos definir qué son las ciencias sociales. Las ciencias sociales son …

3. Pensá en Patricia. Ella piensa en vos. Patricia Bullrich, diputada nacional.
4. Pero pronto voy a morir. Y lo que ahora siento, no lo sentiré. Se borrarán estos ardientes padecimientos. Ascenderé en triunfo hacia la pira funeraria y gozaré con la tortura de las llamas. [Mary Shelley, Frankenstein].
Analizar la situación comunicativa. Señalar emisores y receptores

JULIETA
¿Qué satisfacción esperas esta noche?

ROMEO
La de jurarnos nuestro amor.

JULIETA
El mío te lo di sin que lo pidieras;
ojalá se pudiese dar otra vez.

ROMEO
¿Te lo llevarías? ¿Para qué, mi amor?

JULIETA
Para ser generosa y dártelo otra vez.
Y, sin embargo, quiero lo que tengo.
Mi generosidad es inmensa como el mar,
mi amor, tan hondo; cuanto más te doy,
más tengo, pues los dos son infinitos.
[Llama el AMA dentro].
Oigo voces dentro. Adiós, mi bien.
-¡Ya voy, ama!-Buen Montesco, sé fiel.
Espera un momento, vuelvo en seguida.
[Sale].
ROMEO
¡Ah, santa, santa noche! Temo
que, siendo de noche, todo sea un sueño,
harto halagador y sin realidad.     [Shakespeare, Romeo y Julieta].               
Analizar las competencias necesarias para interpretar el siguiente fragmento. Justificar. Señalar el uso de la función metalingüística.
Bildung significa algo así como formación. Bild significa cuadro, imagen. Y ung es una terminación verbal que da el sentido de acción o realización.

La pregunta es: ¿Por qué Lacan recurre a este término, escribiéndolo en alemán, para referirse a su propia teoría del estadio del espejo?

Uds. saben que, por más despliegue de erudición que podamos encontrar en su enseñanza, no es ese el motivo por el cual Lacan escribe, cuando lo hace, ciertos términos en su lengua de origen.

En ese sentido, si, por ejemplo, gran parte de su lectura de Freud, de su "retorno" a Freud, se realiza tomando los términos Freudianos y conservándolos en alemán, ello tiene una función muy especial en la tarea de rescatarlos de la degradación significativa a que las traducciones los habían reducido. Cada vez que en Lacan aparece un término en alemán (o en cualquier otro idioma), ello tiene su razón de ser. Por ejemplo, la delimitación entre lo que son respectivamente la Verdrangung (represión), la Verneinung (negación), la Verleugnung (renegación) y la Verwerfung (forclusión), no deja de hacerse apelando a los términos mismos en alemán, y a los párrafos mismos de donde los lee, también en alemán. Es decir, esa delimitación resulta de una lectura detallada del texto Freudiano. Y sabemos perfectamente que sin esa lectura, por ejemplo, de la Verwerfung, no tendríamos la noción actual de forclusión.

Cabe, entonces, preguntarse por las razones del uso del término Bildung en este párrafo. Además, no lo usa, como podríamos decir, por casualidad. En la página 601, en el párrafo de la "significación decisiva" que analizamos anteriormente, menciona a la "alienación constituyente del Urbild del yo". También usa esa raíz Bild en diferentes términos en varios párrafos de los Seminarios I y II.

